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Сажетак: Предмет рада јесте сточарска лексика села Доње Штипље 
код Јагодине. Говор Доњег Штипља припада косовско-ресавском дијалекту. 
Грађа је прикупљена на терену у разговору са три информатора мушког пола 
на основу упитника за прикупљање сточарске лексике Института за српски 
језик САНУ. Теренско истраживање је обављено јуна 2024. године. Циљ рада 
јесте да се прикупљена грађа представи са лексичко-семантичког аспекта и 
тако сачува од заборава. Лексеме су разврстане у пет семантичких поља: 1) 
Ovis aries; 2) Capra hircus; 3) Bos taurus; 4) Equus caballus и 5) Ecuus asinus. До-
бијени резултати су упоређени са резултатима добијеним у осталим говорима 
косовско-ресавског дијалекта. Истраживање је показало богатство појединих 
семантичких поља (Ovis aries, Bos taurus, Equus caballus), али и сиромаштво 
појединих семантичких поља (Capra hircus, Ecuus asinus). 

Кључне речи: српски језик, сточарска лексика, Доње Штипље, косов-
ско-ресавски дијалекат.

Увод

Доње Штипље било је старо насеље по имену Јашиково, Јешековац, 
Јашековац (Радић, 2003: 55). Постоји веровање „да је том насељу касније 
промењено име у Штипље, да би од њега, сеобом дела његовог становништ-
ва под сами Црни врх, на место где су им до тада биле колибе постало најпре 
Горње Штипље, а потом је и у име старог насеља уграђена одредба Доње” 
(Радић, 2003: 55). Топономастичка основа Штип- је несловенског порекла и 
„представља део балканског супстрата” (Радић, 2003: 55–56). На ову основу 
је додат суфикс -је (Радић, 2003: 57). О пореклу топонима Доње Штипље 
можемо прочитати у монографији Ј. Радић Топонимија Белице (Радић, 2003). 

Село Доње Штипље удаљено је 15 километара од Јагодине и насеље-
но је Србима, који се углавном баве сточарством (Стевановић, 2021: 238).
*  jovanica.st@gmail.com
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Говор Доњег Штипља припада косовско-ресавском дијалекту (Сте-
вановић, 2021: 238), односно левачком говорном типу (Симић, 1972). Левач-
ки говорни тип П. Ивић одређује као северни поддијалекат косовско-ресав-
ског дијалекта, који по својим особинама и свом смештају чини део прелаза 
ка средишњем поддијалекту (Ивић, 2009: 95). Са друге стране, говор Доњег 
Штипља познаје типичне особине косовско-ресавског дијалекта, о којима 
су писали многи дијалектолози.1

У лингвистици скоро и да нема радова који се баве говором Доњег 
Штипља. Писано је о пореклу топонима Доње Штипље и о именицама типа 
nomina loci (Радић, 2003; Стевановић, 2021).

Предмет овог рада јесте сточарска лексика села Доње Штипље. О 
сточарској лексици на подручју косовско-ресавског дијалекта није много 
писано. С. Ракић Милојковић писала је о пастирској терминологији Кри-
вовирског Тимока, чији се говор налази на „пограничју двају дијалекатских 
масива – косовско-ресавског и призренско-тимочког” (Ракић Милојковић, 
1993: 12). Са друге стране, писано је о сточарској лексици села Секурич код 
Рековца (Стевановић, 2023). Рад С. Ракић Милојковић бави се пастирском 
терминологијом првенствено са лексичко-семантичког аспекта (Ракић Ми-
лојковић, 1993), док се рад Ј. Стевановић бави сточарском лексиком са твор-
беног аспекта (Стевановић, 2023). Углавном је писано о сточарској лексици 
на подручју призренско-тимочке дијалекатске области,2 док је са подручја 
шумадијско-војвођанског дијалекта значајна монографија Ж. Бошњаковића 
Пастирска терминологија Срема (Бошњаковић, 1985).

Методологија рада

Грађа је прикупљена на терену у разговору са три информатора 
мушког пола на основу Упитника за прикупљање сточарске лексике3 Ин-
ститута за српски језик САНУ. Упитник садржи око 800 питања. За потребе 
овог рада ограничили смо се на следећу лексику: општи називи, оплодња 
и млађење, узраст, делови тела, болести, означавање и именовање по те-
лесним или карактерним одликама. У дефинисању семантике лексема ко-
ришћен је Пастирски речник југоисточне Србије Н. Богдановића (Богдано-
вић, 2019). Са подручја косовско-ресавског дијалекта не постоји речник о 
лексици пастирства. 

Теренско истраживање је обављено јуна 2024. године током тродне-
вног боравка у Доњем Штипљу. 
1  О особинама косовско-ресавског дијалекта в. Симић, 1972; Ивић, 1985; Богдановић, 
Марковић, 2000; Милорадовић, 2003; Радић, 2003.
2 Списак објављених радова је дуг. У новије време објављене су две колективне монографије 
Пастирска лексика југоисточне Србије (Богдановић, 2020) и Пастирска лексика призренско-
тимочких говора (Богдановић, 2024), као и Пастирски речник југоисточне Србије 
(Богдановић, 2019). Свакако треба погледати и Библиографију радова у вези с пастирском 
лексиком (Савић, 2024).
3 У даљем тексту Упитник.
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Циљ рада јесте да се прикупљена грађа представи са лексичко-се-
мантичког аспекта и тако сачува од заборава.

Добијени резултати су упоређени са резултатима добијеним у оста-
лим говорима косовско-ресавског дијалекта.

Лексичко-семантичка анализа

Ексцерпиране лексеме су разврстане у пет семантичких поља: 1) 
Ovis aries; 2) Capra hircus; 3) Bos taurus; 4) Equus caballus и 5) Ecuus asinus. 

Прво семантичко поље Ovis aries обухвата следећи семантички 
садржај: 1) Општи називи; 2) Оплодња и млађење; 3) Узраст; 4) Делови 
тела; 5) Болести; 6) Означавање и именовање брава по телесним одликама 
и 7) Остало. 

Друго семантичко поље Capra hircus обухвата следећи семантички 
садржај: 1) Општи називи; 2) Оплодња и млађење; 3) Узраст; 4) Означа-
вање и именовање коза по телесним одликама; 5) Делови тела и 6) Остало. 

Треће семантичко поље Bos taurus обухвата следећи семантички 
садржај: 1) Општи називи; 2) Оплодња и млађење; 3) Узраст; 4) Означа-
вање и именовање говеда по телесним одликама; 5) Делови тела; 6) Болести 
и 7) Остало. 

Четврто семантичко поље Equus caballus обухвата следећи семан-
тички садржај: 1) Општи називи; 2) Оплодња и млађење; 3) Узраст; 4) Де-
лови тела; 5) Означавање и именовање коња по телесним и карактерним 
одликама и 6) Остало. 

Пето семантичко поље Ecuus asinus обухвата следећи семантички 
садржај: 1) Општи називи; 2) Оплодња и млађење; 3) Узраст; 4) Болести 
коња и магарца и 5) Остало.

Ovis aries

Општи називи
Општи назив за домаћу животињу која је обрасла вуном гласи όвца, 

док општи назив за одраслог мужјака гласи όван. Множина ове лексеме гла-
си: όвни, όвнови, овнȏви.

Оплодња и млађење
Ован са једним тестисом назива се мудȃк, мудȃц, док се ујаловен 

ован назива јаловȃк. За ујаловеног овна забележен је и само придев јȁлов. 
Кастрирани ован назива се резȃк.4

Општи назив за овцу која носи плод гласи: сјȁгња, сјȁгњата, 
сјȁгњаста. Овца која доји јагње је дојȕља, дојȕца, а овца која доји туђе ја-
гње је подојȕца. За овцу која мрда док сиса јагње каже се да је немир̏уша.

Неоплођена овца назива се јалȏвка, јȁловица, штȕрица, штȕрка. Са 
друге стране, неоплођена овца се именује и синтагмом јȁлова όвца. 
4 Овом лексемом именује се и потпуно кастриран и делимично кастриран ован. 
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Овца која се први пут ојагњи је првојагњȕца, a oвца која се омлади у 
првој години је копиљȃрка и копиљȁча. 

Синтагме првојагњȕла όвца, другојагњȕла όвца, трећејагњȕла όвца, 
вишејагњȕла όвца означавају овцу према броју млађења.

Узраст
Младунче овце до шест месеци узраста назива се јȁгње. Лексемама 

копȗле, копúлче исказује се семема „младунче омлађено у првој мајчиној 
години”. За семему „закаснело младунче” користи се лексема сугȁре. 

Једно од двоје младунчади исте мајке је близȁнац и близȁнче.
За семему „бравче на прелазу из прве у другу годину” користи се 

лексема шиљȅже. Са друге стране, за семему „бравче у другој години” ко-
ристе се лексеме двизȃк, двúзац, двȕска, двȕско. 

Синтагмом стȁра όвца именује се овца у трећој години. Од једног ин-
форматора забележена је и синтагма застарȅла όвца. Веома стара овца је мȁто-
ра όвца, д̏рта όвца, д̏ртава όвца. За ову семему користи се и лексема дрт̏уља.

Лексемом бȁцко исказује се семема „ован од три године”. Ован по-
сле треће године је матόрко, матόрац, стȁрац. 

Општи назив за бравче старије од три године је мȁторо брáвче. 

Делови тела
Лексика која се тиче делова тела је општепозната. Забележене су 

следеће лексеме: глáва, ̏уши/̏уво, рȍгови/рȏг, прњȕца, врȃт, плȅћка, кљ̑уч, 
чȁпоњак/чȁпоњци, пикȃљ, плýћа, гркљȁн, душнȗк, жел̏удац, чкȅмбе, шкȅмбе, 
грбȕна, кȕчма, рȇп, п̏ршљен, лопȁтица, стомȃк, црȅва, дрȏб, скрȁма, лȏј, 
̏упор,5 вȕме, сȕса, сȕриште, бешȕка, бубрȅзи/б̏убрег, слезȅна,6 јȅтра, ж̑уч, 
јáја, јáјца, мýда, мȍчнице, слaбȕне, рȅбра/рȅбро, рéсе, к̑рв, с̏укрвица, в̏уна.

Са друге стране, забележене су и синтагме: прȅдње нȍге, зȁдње нȍге, 
тȁнко црéво, дебȅло црéво, ж̏учна кȅса.

Болести
Болест од које овца ослинави означена је лексемама слинȃвка, слȕна-

вица, слȕнавац. Шȃп је болест коју овца добија око папка, док је ш̏уга болест 
од које овци опадне вуна.

Овца коју је напао брваљ је лýда όвца, брљȕва όвца, док је овца обо-
лела од метиља метиљȁва όвца.

Надувȅна όвца и набрȇкла όвца је овца која се наједе детелине па на-
брекне. Ова семема означена је и глаголским лексемама изд̏ула се, над̏ула се.

Кукурȇк је трава која се ставља у уво при затрављивању. Болест у 
облику запаљења вимета зове се ̏усов. 

Онемоћала овца је ослабȅла όвца. Синтагме омршāвȅла όвца и 
калūрȁла όвца означавају овцу која је онемоћала и изгубила тежину. Са дру-
ге стране, синтагме лȕпсана όвца и лȕпцана όвца означавају овцу која је 
5 Овде се мисли на опор. Забележена је фонетски модификована лексема.
6 Овде се мисли на слезину. Забележена је фонетски модификована лексема.
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толико оболела и онемоћала да ће ускоро угинути. Болест од које овце лип-
савају зове се липсȃћ.

У говору села Доње Штипље забележене су следеће болести од 
којих оболевају овце и следећи паразити који их нападају: к̏рљеж, ȍвчица, 
ч̏ума, метȗљ, пантљичȁра.

Означавање и именовање брава по телесним одликама
Овца са роговима назива се рог̏уша и рог̏уља. Бравче без рогова је 

ш̏ута όвца, док је ован без рогова шутȃк и ш̏утко. Са друге стране, ован 
без рогова именује се и придевом ш̏ут, као и синтагмом ш̏ут όван. Ован са 
снажним роговима је рóгоња. Бравче са сломљеним рогом именује се син-
тагмом кр́ње брáвче.

Овца са обореним ушима именује се синтагмом клúпава όвца. Са 
друге стране, овца са кратким ушима именује се лексемом ч̏уља и синтаг-
мом ч̏уљава όвца. 

За семему „овца дуга репа” користи се синтагма репȁта όвца. Овца 
с кратким репом назива се кусȁра, кусȃвка, кусȁча. Са друге стране, овца с 
кратким репом именује се синтагмом кýса όвца.

Голошијȃнка је овца којој опада вуна с врата. Прамен густе и дуге 
вуне преко чела назива се ћýба. Овца с кратком густом и гргуравом вуном 
зове се грг̏урка и рундȃвка.

Овца са великим и дугим сисама зове се млек̏уља, док се овца са 
кратким сисама зове штрпȃвка. Са друге стране, овца са кратким сисама 
именује се и синтагмама шт̏рпава όвца и чȕпава όвца. Млек̏уља је и овца 
издашне млечности. За семему „овца која је престала да даје млека” користи 
се синтагма прегорȅла όвца. 

Овца беле боје назива се бел̏уша, бȇлка, белȕца. Са друге стране, 
именује се и синтагмом бéла όвца. Семема „бела овца са црним ушима” оз-
начена је лексемом кал̏уша. Црна овца именује се лексемама гáра, гар̏уша, 
гȁравица, гарȃвка, као и синтагмом гȁрава όвца.

Крупна овца назива се голȅмка. Са друге стране, крупна овца се име-
нује и синтагмом голȅма όвца.

Овца сиве боје назива се сив̏уља, а овца риђе боје мрк̏уша. 
Синтагме дебȅло брáвче, подгȍјено брáвче, угȍјено брáвче односе се 

на бравче са доста меса и масног ткива, док се синтагма м̏ршаво брáвче 
односи на бравче код кога су кости наглашеније од меса. Тȍвљено брáвче и 
утȍвљено брáвче је бравче које се појачано храни ради гојења.

Остало7

У говору села Доње Штипље познате су следеће врсте оваца: мерȕ-
но, цигȁје, комисȁна.

Јагње које се коље о неком празнику именује се лексемама ђурђȇвче, 
ђурђȇвак, митрȏвче, митрȏвак, никȍлче, никȍлак.

7 У оквиру ове групе сврстана је она лексика коју је тешко сврстати у било коју групу.
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Capra hircus

Општи називи
Општи назив за папкара, обично с роговима и брадом, који се гаји 

ради млека, меса и коже гласи кȍза. Одрастао мужјак назива се јȁрац. Мно-
жина ове лексеме гласи јȁрчеви.

Одрасла женка је кȍза. Множина ове лексеме гласи кȍзе. Деминутив 
односно хипокористик је кȍзица, а аугментатив односно пејоратив је козȅ-
тина. 

Оплодња и млађење
За семему „оплођена коза” користи се синтагма сјȁраста кȍза. Коза 

која се први пут окози означена је лексемама првојȃрка и првојарȕца.
Неоплођена коза је јȁловица. За козу која је остала неоплођена ко-

ристи се и придев јȁлова.
Штȕрица је коза без способности за оплодњу. Семема „женка која 

редовно близни (омлади по двоје)” означена је лексемом близнȕца. 
Тројȃрка је коза која је омладила троје.
Кастриран мужјак козе је јалoвȃк. Мужјак с крипторхијом је мудȃк 

и мудȃц.

Узраст
Младунче козе се зове јȁре. Множина ове лексеме гласи јарȕћи.8
За семему „коза у другој години” користе се лексеме двизȃрка, дви-

зȕца, двȕска. 
Семема „јарац у трећој години” означена је лексемом трећȃк. Чет-

вртȃк је јарац од треће до четврте године. Јарац после четврте године нази-
ва се стȁрац. 

Коза после треће године именује се лексемом стȁрица и синтагмом 
мȁтора кȍза.

Означавање и именовање коза по телесним одликама
Коза са роговима је рог̏уља и рог̏уша. 
За семему „коза без рогова” користи се синтагма ш̏ута кȍза, као и 

лексема ш̏утка. 
Муз̏уља је коза са великим сисама, док је коза са кратким, малим сиса-

ма чúпа. Коза са кратким, малим сисама именује се и синтагмом чȕпава кȍза.
Коза беле боје назива се бȇлка. Често се именује и синтагмом бéла кȍза. 
Црна коза се именује искључиво синтагмом цр́на кȍза.

Делови тела
Длака која расте на кози назива се кострȇт.

8 У говору Доњег Штипља није забележена збирна именица јȁрад.
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Остало
У говору Доњег Штипља забележене су следеће врсте коза: сȃнска 

кȍза, ȃлпска кȍза, дȕвља кȍза.

Bos taurus

Општи називи
Општи назив за животињу из реда папкара, која има рогове, па је 

некад служила за вучу и орање гласи говȅдо и вȏ. Множина ових лексема 
гласи говȅда и вȍлови.

 Оплодња и млађење
Семема „неплодан мужјак” означена је синтагмама јȁлов бȗк и 

ујалȍвљен бȗк. Мужјак који служи за оплодњу назива се бȗк.
Придевом стȇлна означена је семема „бременита крава”. Одрасла 

женка која се први пут млади означена је лексемама првотȇлка, првотелȕ-
ца, првотȇлкиња. Са друге стране, одрасла женка која се други пут млади је 
друготȇлка, друготелȕца, друготȇлкиња.

Ван Упитника забележене су лексеме: трећетȇлка, трећетȇлкиња, 
трећетелȕца, које означавају одраслу женку која се трећи пут млади. Са 
друге стране, ван Упитника је забележена и лексема вишетȇлкиња, која оз-
начава одраслу женку која се више пута младила.

За семему „крава која није оплођена” користи се синтагма јȁлова 
крȁва. Семема „крава која не може бити оплођена” означена је лексемама 
штȕрка, штȕркиња, штȕрица.

Узраст
Семема „младунче краве” означена је лексемама јýне, тȅле. Множи-

на ових лексема гласи јунȕћи и телȕћи.9
Копȗле и копúлче означавају младунче које је дошло на свет пре вре-

мена млађења. Једно од двоје младунчади исте мајке и истог млађења нази-
ва се близȁнац, близȁнче. 

За семему „одрасло мушко говече од шест месеци до три године” 
користе се лексеме бȕкче, бȕкчић, јýнац, јýне. Одрастао мужјак се зове вȏ. 
Множина ове лексеме гласи вȍлови. Престар во је дртȕна. Са друге стране, 
за ову семему користи се и придев д̑рт, као и синтагме д̏ртав вȏ, мȁтор вȏ, 
стȁр вȏ. Мали бик је бȕкчић.

Јунȕца је одрасла женка до првог млађења, а крȁва одрасла женка 
после стадијума јунице.

Означавање и именовање говеда по телесним одликама
Када говече има криве ноге каже се да је шȅпаво. 

9 У говору Доњег Штипља нису забележене збирне именице ј̏унад и тȅлад.
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Веома мршаво говече је скȁза и мрцȕна. Говече храњено ради про-
даје је тȍвљено говȅче и утȍвљено говȅче. Од једног информатора забеле-
жена је и синтагма дебȅло говȅче.

В̏рљаво говȅче је говече које је разроко.
Лексеме ш̏утко, шутȃк и синтагма ш̏ути бȗк означавају бика без 

рогова. Лексема рóгоња означава бика са роговима, док лексема рог̏уља оз-
начава краву са роговима.

Шарени бик је шáроња, шарȇнко. Са друге стране, шарени бик се 
именује и синтагмом шарȅни бȗк. Бели бик је бéлоња, жути жýтоња, а 
сиви сúвоња.

Делови тела
Предњи део главе којим се једе или пасе назива се брњȕца. 
Семема „део ноге којим се додирује тле” означена је лексемом 

чȁпоњак. Множина ове лексеме гласи чȁпоњци.

Болести
Говеда најчешће оболевају од следећих болести: шȃп, слинȃвка. 
Болест од које оболева виме краве назива се ̏усов.
Синтагмом липцȁло говȅче именује се говече које је угинуло од 

болести. Говече које је готово да угине именује се лексемама липцȃнко и 
липцȍтина.

Када говече напрасно угине каже се да је ц̏ркло.

Остало
Во који у запрези вуче с десне стране је дешњȃк, а во који у запрези 

вуче с леве стране је левȃк.

Equus caballus

Општи називи
Општи назив за копитара који служи за јахање је кȏњ. 
Женка је кобȕла.

Оплодња и млађење
Одрастао мужјак који служи за приплод је пaст̑ув. Синтагмама 

уштрȍјени кȏњ и штрȍјен кȏњ именује се одрастао кастрирани мужјак.
Лексемама мудȃк, мудȃц, ркȃч именује се коњ са једним тестисом у 

скротуму, а другим у абдомену.
Женка која носи плод је ждрȇбна. Кобила на првом млађењу је пр-

вождрепкȕња, првождрeбȕца, првождрȇбна, првождрȇпка. Семема „коби-
ла на другом ждребету, која се други пут млади” означена је лексемама дру-
гождребȕца, другождрепкȕња, другождрȇпка. Ван Упитника забележена је 
лексема вишеждребȕца. Реч је о кобили која се више пута млади. 
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За семему „кобила која није осемењена” користи се синтагма јȁлова 
кобȕла. Са друге стране, користи се и лексема јалȏвка. Кобила која се никад 
не млади је неждребȕца, неждрепкȕња, штȕрица, штȕрка.

Узраст
Младунче кобиле је ждрȇбе. Множина ове лексеме гласи ждребȕћи.10
Грло до две године назива се: ȍм, омȃк, омȕца, ȍме.
Одрасла женка до првог млађења је ждребȕца.
Семема „младунче коња у првој години” означена је лексемама: 

ждрȇбе, кóњче, кȍњић.
Грло у дугој години је двогȍдац и двогȍтка.

Делови тела 
Густо прамење длаке на врату назива се грȕва.
Семема „папак код коња” означена је лексемом кȍпита. Једнина ове 

лексеме гласи кȍпито.
Задњи део леђа који обухвата и бутине назива се сȃпи.

Означавање и именовање коња по телесним и карактерним одликама
Одрастао неугледан и измршавео коњ је кљ̏усац, кљ̏усе, рȁга.
Коњ беле боје именује се лексемом ђóго и синтагмом бȇли кȏњ. Са 

друге стране, коњ црне боје именује се лексемом врáнац и синтагмом ц̑рни 
кȏњ. Коњ сиве боје именује се синтагмом сȕви кȏњ и лексемом кулȃш.

Једнобојан коњ са белим праменом на челу назива се цвȅтко, а коњ 
са белим ногама назива се п̏утко и путȃнко. 

Зао и опасан коњ који уједа је дȕвљи кȏњ. 
Плашљив коњ је пуљȕвко. Са друге стране, плашљив коњ се именује 

и синтагмом пуљȕв кȏњ.
Ћудљив коњ је намћȏр и бакс̏уз.
Плахȍвит кȏњ је коњ који је лак за управљање. Коњ који је тежак за 

управљање је пргáвко, п̏ргавац. Са друге стране, коњ који је тежак за упра-
вљање именује се и синтагмом п̏ргав кȏњ.

Остало
Коњ који у запрези вуче са десне стране је дешњȃк, а коњ који вуче 

са леве стране је левȃк.
Тегљȃч је коњ који служи за вучу, а коњ који служи за јахање је 

јахȁћи кȏњ.
Укопȃч је коњ који стане и укопа се.
У говору села Доње Штипље познате су следеће расе коња: липицá-

нери, врȃнци, арȁпски кȏњ.

10 У говору Доњег Штипља није забележена збирна именица ждрȅбад.
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Ecuus asinus

Општи називи
Општи назив за папкара који служи за преношење терета гласи ма-

гȁре и магȁрац.
Мужјак је магȁрац. Множина ове лексеме гласи магȁрци. 
Женка се назива магарȕца.

Оплодња и млађење
Ждрȇбна магарȕца је оплођена магарица.

Узраст
Младунче магарице је магȁре. Множина ове лексеме гласи ма-

гарȕћи.11

Болести коња и магарца
Паразити у чмару јесу п̏ундравци.
Као последица преједања црева коња и магарца постају вȇзана или 

завȇзана.
Остале болести коња и магарца јесу: тȅтанус, црȇвни паразȗти, 

мéњање зӯбȃ, ̏ујед ȍбода.

Остало
Хибрид настао укрштањем кобиле с магарцем назива се м̏ула, а хи-

брид настао укрштањем магарице с пастувом назива се мȁзга.

Дискусија

С обзиром на то да нема много радова који се баве сточарском лекси-
ком на подручју косовско-ресавског дијалекта, тешко је поредити добијене 
резултате са резултатима добијеним у осталим говорима косовско-ресавског 
дијалекта. У оквиру овог дела рада указаћемо на неке специфичности.

Ovis aries
У оквиру првог семантичког поља прикупљен је велики број лексе-

ма. Треба истаћи да се наши информатори баве узгојем и чувањем оваца, па 
им је добро позната лексика која се тиче овчарства. 

На терену су забележене лексеме типа: мудȃк, мудȃц; јалȏвка, јȁло-
вица, штȕрица, штȕрка; двизȃк, двúзац, двȕска, двȕско; ђурђȇвче, ђурђȇвак, 
митрȏвче, митрȏвак, никȍлче, никȍлак и сл. У говору Секурича забележене 
су поједине лексеме, као и лексема једном̀удак – ован са једним тестисом 
(Стевановић, 2023: 78). 

11 У говору Доњег Штипља није забележена збирна именица мàгарад. 
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У говору Кривовирског Тимока, који је на граници између косов-
ско-ресавског дијалекта и призренско-тимочке дијалекатске области, за се-
мему „непотпуно кастрирани ован” користи се лексема резȃк (Ракић Ми-
лојковић, 1993: 24). Резȃк у говору Доњег Штипља означава и потпуно кас-
трираног овна и делимично кастрираног овна. 

Сложене лексеме типа όван првомȁторац, όван другомȁторац и 
конструкције типа ōвȁн на п̑рву маторȕњу, ōвȁн на др̏угу маторȕњу забеле-
жене су у говору Кривовирског Тимока (Ракић Милојковић, 1993: 24), док у 
говору Доњег Штипља нису забележене. 

Лексема п̏рвескиња и конструкција на п̑рво јȁгње су, такође, забеле-
жене у говору Кривовирског Тимока (Ракић Милојковић, 1993: 24), док у 
говору Доњег Штипља нису забележене. 

У говору Кривовирског Тимока забележена је лексема близнакȕња – 
овца која јагњи по двоје (Ракић Милојковић 1993: 24), док у говору Доњег 
Штипља није забележена ниједна лексема.

Општи назив за овцу која носи плод гласи сјȁгња, сјȁгњата, сјȁгњас-
та. У говору Кривовирског Тимока забележена је синтагма сјȁгњена όвца 
(Ракић Милојковић, 1993: 24). Придеви сјȁгњата и сјȁгњаста забележени 
су у говору Секурича (Стевановић, 2023: 78). 

Лексеме јȁловица и штȕрица забележене су у говору Кривовирског 
Тимока (Ракић Милојковић, 1993: 24). У говору Доњег Штипља забележене 
су лексеме јалȏвка, јȁловица, штȕрица, штȕрка, као и синтагма јȁлова όвца.

Лексема бȁцко није забележена у осталим говорима косовско-ресав-
ског дијалекта (Ракић Милојковић, 1993; Стевановић, 2023).

Остала лексика која се тиче делова тела и болести брава је опште-
позната.

Capra hircus
У оквиру другог семантичког поља није забележен велики број лек-

сема. Наши информатори се не баве узгојем и чувањем коза, па им лексика 
козарства није много позната. 

За семему „оплођена коза” користи се синтагма сјȁраста кȍза и у 
говору Доњег Штипља и у говору Секурича (Стевановић, 2023: 79), док се 
у говору Кривовирског Тимока користи синтагма скȍзна кȍза (Ракић Ми-
лојковић, 1993: 27).

Сложене лексеме јȁрац првомȁторац и јȁрац другомȁторац, као и 
конструкције јȁрац на п̑рву маторȕњу и јȁрац на др̏угу маторȕњу нису по-
знате говору Доњег Штипља, док су у говору Кривовирског Тимока забеле-
жене (Ракић Милојковић, 1993: 27). 

Лексеме првојарȕца, близнȕца и тројȃрка нису забележене у осталим 
говорима косовско-ресавског дијалекта (Ракић Милојковић, 1993; Стевановић, 
2023). Првојȃрка је забележена у говору Секурича (Стевановић, 2023: 79).

Лексеме трећȃк и четвртȃк забележене су и у говору Секурича 
(Стевановић, 2023: 80).
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Синтагма рогȁта кȍза забележена је у говору Кривовирског Тимока 
(Ракић Милојковић, 1993: 27), док у говору Доњег Штипља није забележе-
на. Са друге стране, у говору Доњег Штипља забележене су лексеме рог̏уља 
и рог̏уша, а у говору Кривовирског Тимока нису забележене.

Синтагма ш̏ута кȍза забележена је и у говору Доњег Штипља и у 
говору Кривовирског Тимока (Ракић Милојковић, 1993: 27), док је ш̏утка 
забележена само у говору Доњег Штипља.

Bos taurus
У оквиру трећег семантичког поља прикупљен је велики број лек-

сема. Ово је последица чињенице да се становници Доњег Штипља баве 
говедарством. У оквиру овог семантичког поља прикупљена је и лексика 
која се тиче предмета, просторија, вршилаца радње и сл., али због ограни-
ченог простора није представљена у овом раду. Ова лексика ће свакако бити 
предмет будућег рада.

Општи назив женке способне за тељење у говору Кривовирског Ти-
мока гласи тȇлкиња (Ракић Милојковић, 1993: 21). Ова лексема није забеле-
жена у говору Доњег Штипља.

У говору Кривовирског Тимока забележене су само лексеме пр-
вотȇлкиња и друготȇлкиња (Ракић Милојковић, 1993: 21). Поред ових лек-
сема, у говору Секурича је забележена и лексема друготȇлка (Стевановић, 
2023: 77, 79). У говору Доњег Штипља забележен је знатно већи број лек-
сема: првотȇлка, првотелȕца, првотȇлкиња; друготȇлка, друготелȕца, дру-
готȇлкиња; трећетȇлка, трећетȇлкиња, трећетелȕца; вишетȇлкиња.

Бременита крава је стȇлна. Ова лексема забележена је и у гово-
ру Кривовирског Тимока (Ракић Милојковић, 1993: 21) и у говору Доњег 
Штипља, док је у говору Секурича забележена само лексема стȅона (Сте-
вановић, 2023: 77).

Неоплођена крава је штȕрка, штȕркиња, штȕрица. У говору Кри-
вовирског Тимока забележене су лексеме штȕркиња и штȕрица (Ракић Ми-
лојковић, 1993: 21).

Остала лексика која се тиче говедарства је општепозната.

Equus caballus
У оквиру четвртог семантичког поља прикупљен је велики број лек-

сема. Наши информатори су се некад бавили узгојем и чувањем коња, па им 
је лексика коњарства добро позната. У оквиру овог семантичког поља при-
купљена је и лексика која се тиче предмета, поткивања коња, просторија, 
вршилаца радње и сл. Због ограниченог простора, ова лексика није обрађе-
на у овом раду, али ће свакако бити предмет будућег рада.

Лексика која се тиче коњарства се углавном поклапа са лексиком у 
осталим говорима косовско-ресавског дијалекта. 

Конструкције типа на п̑рво ждрȇбе, на др̏уго ждрȇбе, на трȅће 
ждрȇбе забележене су у говору Кривовирског Тимока (Ракић Милојковић, 
1993: 18), док у говору Доњег Штипља нису забележене.
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Лексеме неждребȕца, неждрепкȕња забележене су у говору Доњег 
Штипља. У говору Секурича забележена је лексема неждребȕца (Стевано-
вић, 2023: 79), а у говору Кривовирског Тимока није забележена ниједна 
лексема (Ракић Милојковић, 1993). 

Лексеме типа првождрепкȕња, првождрeбȕца, првождрȇбна, првож-
дрȇпка; другождребȕца, другождрепкȕња, другождрȇпка; вишеждребȕца 
забележене су у говору Доњег Штипља, док су лексеме првождребȕца, дру-
гождребȕца, другождрȇпка, првождрепкȕња и другождрепкȕња забележе-
не у говору Секурича (Стевановић, 2023: 79). У говору Кривовирског Тимока 
није забележена ниједна лексема (Ракић Милојковић, 1993). 

Остала лексика која се тиче коњарства је општепозната. Са друге 
стране, лексика која се тиче карактерних одлика коња није забележена у 
осталим говорима косовско-ресавског дијалекта.

Ecuus asinus
У оквиру петог семантичког поља прикупљен је мали број лексема. 

Ово је последица чињенице да се у Доњем Штипљу не гаје магарци.
Лексеме м̏ула и мȁзга су познате говору Кривовирског Тимока, али 

становници испитаних пунктова не праве разлику између њих (Ракић Ми-
лојковић, 1993: 20). Становници Доњег Штипља праве јасну разлику између 
ова два појма. 

У говору Кривовирског Тимока забележене су и фонетски моди-
фиковане лексеме могȁре и могарȕца (Ракић Милојковић, 1993: 20), док су 
у говору Доњег Штипља забележене само лексеме магȁре и магарȕца.

 Закључак

Сточарска лексика села Доње Штипље анализирана је са лексич-
ко-семантичког аспекта. Грађа је систематизована у пет семантичких поља. 
Истраживање је показало богатство појединих семантичких поља. Реч је о 
пољима: Ovis aries, Bos taurus и Equus caballus. Ово је последица чиње-
нице да се наши информатори баве овчарством и говедарством и да су се 
некад бавили коњарством. Са друге стране, истраживање је показало и си-
ромаштво појединих семантичких поља. Реч је о пољу Capra hircus и пољу 
Ecuus asinus. Ово је последица чињенице да наши информатори не гаје козе 
и магарце. 

Поредећи добијене резултате са резултатима добијеним у осталим 
говорима косовско-ресавског дијалекта, дошли смо до закључка да постоје 
и неке специфичности. 

Поједине лексеме и синтагме су забележене и у осталим говорима 
косовско-ресавског дијалекта. Реч је о следећим лексемама и синтагмама:

1)	 у оквиру семантичког поља Ovis aries: јалȏвка, јȁловица, штȕри-
ца, штȕрка, двизȃк, двúзац, двȕска, ђурђȇвче, митрȏвче, митрȏ-
вак, никȍлче, никȍлак, резȃк, сјȁгњата, сјȁгњаста; 



22

2)	 у оквиру семантичког поља Capra hircus: сјȁраста кȍза, пр-
војȃрка, трећȃк, четвртȃк, ш̏ута кȍза;

3)	 у оквиру семантичког поља Bos taurus: првотȇлкиња, друготȇл-
киња друготȇлка, стȇлна, штȕркиња, штȕрица; 

4)	 у оквиру семантичког поља Equus caballus: неждребȕца, првож-
дребȕца, другождребȕца, другождрȇпка, првождрепкȕња, дру-
гождрепкȕња;

5)	 у оквиру семантичког поља Ecuus asinus: м̏ула, мȁзга.
Са друге стране, поједине лексеме и синтагме су забележене искљу-

чиво у говору Доњег Штипља. Реч је о следећим лексемама и синтагмама:
1)	 у оквиру семантичког поља Ovis aries: мудȃк, мудȃц, јȁлова 

όвца, бȁцко;
2)	 у оквиру семантичког поља Capra hircus: првојарȕца, близнȕца, 

тројȃрка;
3)	 У оквиру семантичког поља Bos taurus: првотȇлка, првотелȕ-

ца, друготелȕца, трећетȇлка, трећетȇлкиња, трећетелȕца, ви-
шетȇлкиња;

4)	 у оквиру семантичког поља Equus caballus: неждребȕца, првож-
дрȇбна, првождрȇпка, вишеждребȕца, као и лексика која се тиче 
карактерних одлика коња.

Има и сложених лексема и конструкција које нису познате говору 
Доњег Штипља. Реч је о следећим сложеним лексемама и конструкцијама:

1)	 у оквиру семантичког поља Ovis aries: όван првомȁторац, όван 
другомȁторац, ōвȁн на п̑рву маторȕњу, ōвȁн на др̏угу маторȕњу, 
на п̑рво јȁгње; 

2)	 у оквиру семантичког поља Capra hircus: јȁрац првомȁторац, 
јȁрац другомȁторац, јȁрац на п̑рву маторȕњу, јȁрац на др̏угу 
маторȕњу; 

3)	 у оквиру семантичког поља Equus caballus: на п̑рво ждрȇбе, на 
др̏уго ждрȇбе, на трȅће ждрȇбе.

Углавном су специфичности везане за лексику која се тиче оплодње 
и млађења, узраста, телесних одлика животиња и карактерних одлика коња.

Записивањем сточарске лексике села Доње Штипље сачуван је један 
мали део језичког богатства.

Извор

1.	Упитник за прикупљање сточарске лексике.
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LEXICON OF CATTLE IN THE VILLAGE OF DONJE ŠTIPLJE 
NEAR JAGODINA

Summary: The subject of the paper is the lexicon of cattle in the village of 
Donje Štiplje near Jagodina. The speech of Donje Štiplje belongs to the Kosovo-
Resava dialect. The material was collected in the field in conversation with three 
male informants based on the questionnaire for collecting lexicon of cattle of the 
Institute of Serbian Language of SASA. Field research was conducted in June 2024. 
The aim of the paper is to preserve the collected material from oblivion and to present 
it from a lexical-semantic aspect. Lexemes are classified into five semantic fields: 1) 
Ovis aries; 2) Capra hircus; 3) Bos taurus; 4) Equus caballus and 5) Ecuus asinus. 
The results obtained were compared with the results obtained in other speeches of the 
Kosovo-Resava dialect. The research showed the richness of certain semantic fields 
(Ovis aries, Bos taurus, Equus caballus), but also the poverty of certain semantic 
fields (Capra hircus, Ecuus asinus).

Keywords: the Serbian language, the lexicon of cattle, the village Donje 
Štiplje, the Kosovo-Resava dialect. 12
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